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VK 811.111
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B pamkax dannoii cmamvu aemop packpvieaem codepacanue ROHAMuUA «ppaszeonocudeckuil seghemuzmy». Memooom
CNAOWHOU 8b100PKU U3 KOPHYCA COBPEMEHHBIX CLO8aApell 36(heMusMo8 u madyupo8aHHOU NeKCUKU QH2IUICKO20 A3 bl-
K 8bl0eeHbl U CUCTNEMATNUZUPOBAHBL 2EHOEPHO MAPKUPOBAHHbIE eOUHUYbL, XAPAKMEPUIVIOUUEe TUY MYHCCKO20 NO-
a4, onpeoenenvl A0po U nepugepus KOHYenma «many, Ymo cMoxcem 0ams npeocmagieHue 0 MyxcuuHe, 2o noge-
OeHuu, ampubymax u poau  anenoazeiyHom obwecmee. Ocoboe HuUMAaHUe YOensemcs KOHHOMAMUSHbIM U CMPYK-
MYPHBLIM 0CODEHHOCAM QPA3EON0ULECKUX I8PEMUIMO8 USOPAHHOT MEMAMUKU.

Krouesvie cnosa u gpasei: 3Bdemus; dhpaseconorndeckrue BHEMU3MBL; CyOCTAHTHBHEBIC (hpa3eosioruuecKue 3Bde-
MU3MBI; BepOanbHble (pa3eonoruueckue BPEMU3MbI; HAIMOHAIbHAS KapTHHA MUpa; aHTUHOPMA; KOHIIEIT; SAPO
KOHIIENTA; nepudeprst KOHIIETITA.

Kyaemosa Tamuiiia AnajasitoBHa
Bawxkupckuii 2ocyoapcmeennwiil nedazoeuveckuti ynusepcumem um. M. Axkmynnvl
tamka2004@mail.ru

®PA3EOJIOTMYECKHUE 3BO®EMHU3MBI AHTJIMMCKOT O SI3BIKA,
XAPAKTEPU3YIOIIUE JIMI] MYKCKOI'O IOJIA®

B nocnennue necsatunetust 3BGEMHU3MBI TIOJIYYHIN IIUPOKOE PacIpoCTpaHEeHHE B OOIIECTBEHHO 3HAYNMBIX cepax
peueBoii nesitensHOCTH. OHM CITy)KAaT ATUKETHOMY CMSTYEHHIO PEUYH, COKPBITHIO HETIPUSTHBIX Ha3BaHUMH, IBHEMUCTH-
YEeCKOMY KOJHMPOBAHHUIO BCET0, YTO MOXKET CUUTATHCS HENMPUIMYHBIM. Dpaszeonornyeckue 3BGEMU3MBL, B OTIHYHE OT
€IMHUYHBIX CJIOB, MPEJICTABIISIOT 000l OoJiee BBIPa3UTENBHBIH CIIOCO0 IBHEMUCTUUECKOTO TEPEUMEHOBAHUS, OTIIH-
YaloTCsl IPKO BBIPaYKEHHBIMH OLIEHOYHBIM, SKCIIPECCUBHBIM U (DYHKIIMOHAIEHO-CTHINCTUYECKUM KOMITOHEHTaMH.

B nanHO# crathbe paccMmatpuBaroTcsi (hpazeosornyeckue 3B(GpeMH3Mbl aHTTUHCKOTO SI3bIKa, XapaKTepH3YIOIUe
MyxunHy. Bcero Opu1o oTtoOpanHo 162 enwHUIBI JaHHOW TeMaTHKH. B Xome wmcciemoBaHHS NPHMEHSIICS ITOAXO,
npeanoxeHHbld T. A. KoBaneBoil B mucceprannoHHOM HccnenoBannn «Ppaseonornueckue 3B(GpeMU3MbI B COBpe-
MEHHOM aHTIIHHACKOM si3bIKe» [2, ¢. 11]. CyTh JaHHOTO MOIX0Aa 3aKIII0YaeTCs B pACCMOTPEHHUN po0IeM 3BheMHH B
CBETE TEOPHUH MOJIEBOW OPTaHU3AINH S3BIKOBBIX KaTETOPHH, KOTJ]a B HEKOH KaTerOpuH BRIAEISIETCS PO, B KOTOPOE
BXOJAT MPOTOTUIMYIECKHUE SBJICHHA, B HanOoJee sIPKOM BHJE OTPAKAIOIIUE CYIIHOCTh JaHHOW KaTeropHuH, U MepH-
(epust, BKIIOYarOImas B ce0s1 MEHee THITMYHBIX PEICTaBUTENEH JaHHON KaTEeTOPHH.

B pesysbTaTte cTaTHCTUYECKOTo T0JICYETa €AMHUIL, BBIICICHHBIX METOJIOM CIUIOLIHOM BBIOOPKH M3 KOpITyca COBpe-
MEHHBIX CJIOBapeil 9BeMU3MOB U TaOYUPOBAHHOM JIEKCHKH aHTJIMICKOTO SI3bIKa, K IIPOTOTHITMYECKUM COCTABJISIOIIIM
spa «many ObIJIM OTHECEHBI TAKUE TOHATHS, KaK «IAMCKHI YTOJHHK, IOH)KYaH, 0a0HUK» (35), «0KEHOIOJOOHBINH MYK-
4yuHa» (34), «(hu3nuecky NpHUBJIEKaTeNbHBIHN, CEKCYaNbHBII Myx)urHa» (14), «0XUIONH My)K4HHA, COAEPIKALINH MOJIO-
nyio mo0oBHUILY» (12), «romocekcyamuct (11). Tlepudeprto, B CBOIO ouepe/ib, COCTABIIIN: «MYKYMHA, YXaKUBAOIIAN
3a 9y)KOH JEeBYIIKON WIH XKeHOW» (8), «KHurono, ambPoHey (6), «X0IocTsIK» (6), SIUHUIBI ¢ OOIIMM 3HAUCHUEM <OKe-
HUTKCSI, BCTYIIUTH B Opak» (6), «My>K4rHA, BEAYIIHIA pacIyTHBIH 00pa3 )KU3HI (5), «ieadbHbIN KeHuX» (3).

BHyTpn camolf MHOTOYHCIICHHOW TPYIMIIBl ()pa3eoOTHUECKUX 3BHEMU3MOB C OOMMM 3HAYEHHUEM «MYXUYHUHA,
TIOJIb3YIOIIUICS YCTIEXOM Yy KEHIIMH, TIOKOPUTEIh KEHCKUX CEePJIeI» MOXHO BBIJICITUTH JIBE TTOIPYIIIIBL:

1) eauHHIBI CO 3HAYCHUEM <JIOBEJAC, JAMCKHH YTrOXHUK»: Armstrong heater (sl) — «1oBenac, JaMCKHH yrou-
HUK» [3, c. 20], bachelor of hearts (o ananoruu ¢ Bachelor of Arts — «6akanaBp TYMaHHTapHBIX HAyK») — «yXaxep,
moboBHUK» [Tam xe, ¢. 32], big-time operator — «aowxyan, 6abHuk» [Tam ke, c. 36], ladies‘ choice / cherce —
«mamckuii yrogauk» [Tam xe, c. 175], lounge lice / lizard — «1aMckuii yromHUK, 3aBCeraaTail TOCTHHBIX OOraThIX
xeHuH» [Tam xe, c. 186].

B ocHOBHOM 3/ieCh TIpe/ICTaBICHbI CYOCTAHTHUBHBIC €IMHUIIBI, XOTS ObUIM OOHApY)KeHbI U BepOaibHbIe (pa3eoiio-
rudyeckue 3BheMu3Mel: to have a dame complex (US sl) — (0 Myx4nHe) «ObITh YPE3MEPHO YBICUCHHBIM JKCHIIMHAMIDY
[Tam xe, c. 143], to build up one's stagline (US sl) — «umeTs 605bI10€ KOTMIECTBO JIIOOOBHUID) [ Tam xe, c. 50]. s
OIMCaHus JIIOOOBHBIX TTOXOXKICHUH MYKUHHBI TAK)Ke HEPEJIKO YHOTPEOISIOTCS AJUTIO3UBHBIE UIMEHa COOCTBEHHBIE, Ta-
kue kak Don Juan — «I0HXKyaH, BOJIOKUTa, obossctuTensy ([JoH XKyaH — repoit MCIIaHCKUX HAapOJHBIX CKAa3aHUH U
MHOTHX XYIOKECTBEHHBIX mpousBeneHuit [4, c. 35]), Casanova(coll) — «xa3anoBa» ([IxoBanau [>xakomo KazaHoBa
(1725-1798 1T.), HTaNBSIHCKUH THCaTeNb, aBTOp «MeMyapoB» B 12 TOMax, 3ane4aTyieBIIMX HPaBbl COBPEMEHHUKOB U
MHOT'OYHCIICHHbIE aBaHTIOPHBIE MIPUKIIFOUeHNsI camoro aBTopa. [lomynspHoe npencrasnenue o KasaHose, npexne Bce-
T0, ACCOLIMUPYETCS C €ro JIOOOBHBIMH MOXOXK/ICHUSIMH; €r0 UM, CTaBlIee HapHIATEIILHBIM, CTOUT B OJTHOM PSIY C Ta-
KHMU JIATEPATypHBIMU TIepcoHakamu, kak JloH XKyan umm «coBpemenHukmn» Kazanossr JloBenac nu ®obmna3s [3, c. 60]),
Lovelace — «noBenacy, Lothario (o umenu repos meeckl «The Fair Penitent» Huxomnaca Poy [Tawm xe, c. 122]);

2) eAWHUIIBI CO 3HAUSHUEM «BOJIOKHTA, 0a0HUKY: candy kid (ycrap.) — «0aOHUK, BOJIOKUTAY, traveling salesman —
«6abHUKY, fown Johnny — «BOIOKUTa», man of affairs — «6abHUK, BOTOKUTa» [4] u mp. st IpoYmNX eAWHUIl JaHHOH
MOJITPYIIIBI XapaKTepPHO MPUCYTCTBHE B MX COCTAaBE CJOBA, TaK FUJIM MHAa4Ye 0003HAUYAIOIIEr0 HAIop, CEKCYaIbHYIO
arpeccuro, MpeciieIoBaHue, HAPUMEpP, MPOU3BOAHBIX OT IJIArOJIOB Aunt — «OXOTUTBCA», chase — «IIpecieoBaTh,
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OXOTHTBCSI», eat — «Ioenarby», follow — «upecnenoBaThb, clIeqUTh» B 3BpeMusmax big-dame hunter — «6abHUK, BO-
nokutay, blonde chaser — «1H00BEOOWIBHBIA MY)KYMHA, BOJIOKUTAY», skirt / sugar chaser — «0aOHHK, BOJOKUTAY,
cake-eater — «0abHUKY, fem follower — «6aOHUK, BomoKuTay [3].

Psin rmaronbHBIX 3BYEMU3MOB XapaKTEpPU3yeT HEYMECTHOE MM HEIIPUCTOMHOE TMOBEICHNE MYXUYHUHBL fo check
up on somebody — «OIEHHBATH B3TILIOM JKEHCKHE mpenecti» [Tam xe, c. 63], to make a play, to make a forward
pass at somebody — «enats OTKpOBEHHBIC HAMEKH XeHITMHE» [ Tam ke, c. 189]. OTpunarensHas omeHKa IOJ00HO-
TO TTOBENICHISI MYXXUNH TepeIaeTcs npuiiaraTeIbHBIMU Wild, dirty B BRIpaKeHUSIX wild man — «pacIyTHBIN MyX4Hd-
Hay [Tam xe, c. 317], dirty old man — «mOXOTIMBBIN MOXWION MykunHa» [Tam xe, c¢. 85] wm gepe3 cpaBHEHHE
C )KUBOTHBIMH, TAKUMH KaK MEJIBEIb WK Ko3en: bear with the women (sl) — «ape3aMepHO JI0OBEOOWIIBHBIN MY>K4H-
HAa, IPEAMOYUTAONIU KeHCKoe obmiecTBo» [Tam xe, ¢. 317; to billy-goat about (US sl), to play the goat — «BecTn
paciyTHbIi 00pa3 xusHu» [Tam xe, c. 36].

VYenex y jKeHIIMH NpearoiaraeT BHEIIHIO NPUBIIEKATEIbHOCTh MYKInHbL. O0pa3 «(hu3nuecku MpuBiIeKaTesb-
HOTO, CEKCYaJbHOTO MY)KYHMHBI» IIPEJCTaBICH B CIOBapsAX 3B(EMH3MOB JOCTATOYHBIM KOJWYECTBOM €IHHUIL:
big hunk of a man — «pu3nuecku NpuBIEKaTENbHBIN Myx)unHay», big truck (UK sl) — «cexcamumbHbIi MyXYHHaY,
boy beautiful / dream boat / glamour boy — «pu3mdecku npUBIEKaTENBFHBIN My)XKauHaY, S.4. cowboy (S.A. — cokxpa-
IIEHHE OT «seX appeal» — «cekcyaibHasl MPHUTATATEIBHOCTh, NMPHUBIEKATEIBHOCTDY), fom cat — «CEeKCAIMIbHBIN
MyxurHa» U 1p. [3]. OnHaKo MpUBIEKAaTEIBHOCTh HE BCETa MperoiaraeT OobIINe HHTEIICKTYIbHBIE CTI0CO0-
HocTH (brainless brawn — «ceKCalMIbHBIN, aTIICTHYECKHU CI0)KEHHBIH MYKUMHA HEAAIEKOTO yMay), U CKIIa(bIBACTCS
OHa HE TOJIBKO M3 BHEIIHHX JIaHHBIX, HO M MaHepH! ofieBaThes (fancy Dan — «MOIIHO OJETHIN yXaxkep»), COLHAIBHO-
TO TIOJIOKECHUSI M JTMIHOCTHBIX KAauecTB MYXUYHUHBI (answer to a maiden's prayer (pasr.) — «IPWINYHBIA MOJIOJOH
XOJOCTSIKY», Mr. Right — «ufcanbHbIi KeHUX», pedigree chum (pasr.) — «3aBUAHBIN xkeHux») [Tam xe].

EnuHuLpe! ciueayromieit o YucaeHHOCTH TPYIIBL (PPa3eosornueckux 3BPEMU3MOB OOBEIUHSIOTCS OOIINM 3HAYCHH-
€M <OKEHOIOJOOHBIH MyXXuHHay. «OKeHONoMOOHOCTEY SIBISETCS aHTUHOPMOMW JUISi MY)XKYHMHBI U TOJpa3syMeBaeT Kak
BHEIIHKeE Npu3Haku (angel face / cream puff — «xenononoOHsIi MyxunHay» [Tam xe, c. 19], pretty boy — «xeHOnom00-
HBIA foHOma» [Tam xe, ¢. 236], Tak U MPOSBICHUEC HECBOMCTBEHHBIX KAueCTB, TAKHX KaK CIabOCTh, TPYCOCTh (weak
sister / sissie boy — «KkeHOMOOOHBIN MyxurHa» [Tam ke, ¢. 271]); ycrymuuBocts (chorus boy (1o aHanoruu ¢ chorus
girl — «XopuCcTKa, apTUCTKa KopzebaaeTa», CAMBOJ JOCTYIHOHN >keHIMHBI) [Tam ke, c. 65]); )keMaHHOCTh, KOKETIIH-
BOCTh (daffodil — «okeHONOMOOHEIH FoHOMA» [Tam ke, ¢. 79]); MATKOCTB, TIOKIAANUCTOCTD (fame cat, tutti-fruttie — «xe-
HOTOJOOHBIN Myx»4uHa» [Tam ke, c. 295]); cnaboxapakrepHOCTh (mamma's baby / darling / boy — «KeHOTONOOHBIN
MyxarHay [4, c. 305]) u ap. B cocraBe 3BpeMH3MOB JaHHOM TPYIITEI HEPESIKO BCTPEUAOTCS )KEHCKHE UMEHA COOCTBEH-
uelie (lizzie-boy / Miss Nancy / Jenny Willocks — «xeHOTIOHOOHBIH My>X4rHa» [3]); MyXYIHA YaCTO CPaBHUBACTCS C H3-
BECTHBIM ITepcOHakeM (ribMma, MynbTdunema, komukca (Casper Milquetoast — IepcoHaXX KOMHKCa, pPOOKHI 1 Hepe-
LIMTEIBHBIA MYXXYHHA, Ybe UMs ObLIO 00pa3oBaHo oT «milk and toast» [Tam xe, c. 60]) Win TUTEPaTypHOTO MPOU3BE-
nenus (little Lord Fauntleroy (Manenbkuii nopa ayHTIIEpoil — repoil poMaHa aHTJI0-aMEePUKAHCKON MUCATEIbHUIBI U
npamatypra @pancuc Xonarcon bépuerr), Peter Pansy (ITutep [1oH — repoit mbecs Jxetimca bappn)) u ap. [3]).

Crnenyroriei COCTaBISIONIEH Spa «many, KOTopast HEpa3phIBHO CBS3aHA C «yMOA00JICHUEM JKESHIIIHEY, SIBIISETCS
MIOHSTHE «Teil, My)YHHA C TOMOCEKCYaJbHBIMU HAKJIOHHOCTSMUY». B COBpEMEHHOM aHIIIMICKOM SI3BIKE COXPaHSETCs
TEHJICHIMS K YHOTPEeOJICHHI0 CHHOHMMHYECKOW, IBGEMUCTUUECKOH 3aMEHBI IIPH OIPEICIICHHH OMOCEKCYaIbHBIX
HaKJIOHHOCTEH uenoBeka: male identified / male oriented / man ‘s man — «romocekcyamuct» [Tam xe, c¢. 190-191],
third sex — (cobup.) «romocekcyanucTs» [Tam ke, c. 298]. [TomoOHBIE 3aMeHBI OOBSICHIIOTCS COOOpPaKEHUSAMH IO~
JIUTKOPPEKTHOCTH, CTPEMJICHHEM H30eKaTh KOMMYHHUKATUBHBIX KOH(IMKTOB. K pasroBopHsIM BapuanTam (paseosno-
THYECKUX BPEMU3MOB JaHHOW TEMATHKH OTHOCATCS three-letter man (Toapa3yMeBaeTcs fag) — «rOMOCEKCYaINCT,
pancy boy — «roMocekcyamuct (0co0. maccuBHEIN)», painted Willie / twilight personality — «rOMOCEKCYAIHACT,
Nancy homey / boy — «xeHOIOTO0HBIN My)uuHA (00bI4. TOMOCEKCYyanucT)» [Tam xel].

OTHOUICHUS] MEX/Y HOXKWIBIM MYXYHUHOM U MOJIOJION AEBYIIKON TaK)Ke MOJYYHIH XapaKTEPUCTUKY B CIOBapsIX
9BpeMu3MoB. B TpaauioHHOM 00IecTBE NOAOOHOTO poJia OTHOIIEHHUS BCET/Ia OLIEHUBAIUCH HEOJHO3HAYHO, C J10-
JIel Heo0OpEeHus, TOATOMY MY)KUMHY B TAKHMX COI03aX CPABHHUBAIOT C IIAITIOYKOW», B3SBILMM MO ONEKY «peOeHKay:
sweet papa, sugar daddy — «n0Xuaoi OOTaThIi MyXUYWHA, COMACPXKAIIHHA JFOOOBHHILY (OOBIY. HAMHOTO MOJIOKE
cebs)» [Tam xe, c. 289], baby farmer wiu baby-stealer (UK sl) — «Myx4uHa, yXaKUBAIOIIMHN 32 KESHIIMHON 3HAYH-
TeJIHO Mostoke ero» [Tam xe, c. 25], baby-snatcher (sl) — «MyX4nHA, KOTOPBIH )KEHUTCS HA JKCHIIMHE, 3HAUNTEIb-
HO MoJjioxe ero» [Tam sxe]. CunTaercs, 4To HHTEPEC JIEBYIIKH K MYXKUHHE, C KOTOPBIM €€ Pa3zeisieT CylleCTBeHHas
pasHHMIa B BO3pacTe, NPOJUKTOBAH KOPBICTHBIMH MOOYXIECHUAMH, U 3TOT (DAKT Hallesl OTpaXKeHHE B AMHHIAX C
o0IMM 3HAYECHUEM «IIOKWIJIOW, OOTaThIi MY)K4MHaA, COJep Kaliuii MOJIONyto JoOOBHULY»: big game (0T game
«IMYb») — CIIOKUIION O0TraThlii MOKIOHHUK MOJIOJOH skeHIMHBD) [Tam xe, c. 35], gold mine / pay-papa — «ooratsiit
MTOXKUIION MY>KYHHA, COJICPKAIUI TFOOOBHUILY 3HAYUTEIHHO MosIoxke ero» [Tam xe, c. 133].

CymiecTByeT 1 TPOTHBOIIOJIOKHOE sIBIeHUE: honey man / lucky boy — «xurono, anbhoHC, My>KINHA, KUBYITUH
3a cueT keHImuHb [Tam ke, c. 154]. K yacTHBIM nposiBiIeHUAM adb(OHCH3MA CIEAYET TAKKE OTHECTH CIICTYIOIINE:
toy-boy — «MoNOA01 MTFOOOBHHK TIOXKHUIIOHN KEHIITUHBI, 0OBIYHO YKUBYIIHI 3a €€ cuer»; good-time Barney / Charley —
«MYXXUHHa, XOPOIIO TPOBOJISIIHIIA BpeMs C XKEHIIMHAMH 32 UX CUETY»; easy rider — «My)XKUWHA Ha COAEPIKAHUH TPO-
CTUTYTKWY; stage-door Johnny — «11000BHUK aKTPUCHD» [3].

XenutpOa Ha KEHIMHE, C KOTOPOH MY>KYKMHA MMeIl CBsI3b J10 Opaka, XapakTepu3yeTcsl Kak «IIpaBUIIbHbIH, Crpa-
BEUTMBBIN» HCXOJ TOJOOHBIX OTHOIICHWH, Ha YTO YKa3bIBaIOT TAaKWE CIIOBA, Kak right «IIpaBWIIBHBIN», honest
«4ECTHBIH, CIIPaBE/IMBBIN» B COCTaBE (Ppa3eoornueckux 3BGEMU3MOB: fo make it right / to make an honest woman
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of somebody — «xenutbcs Ha noboBHULE» [Tam xe, c. 189], to do right by our Nell (US sl) — «(o MyxunHe)
JKEHUTHCS Ha JKCHIIMHE, C KOTOPOW OH XHJI MOJ0BOH Ku3HbIo» [Tam xe, c. 87].

Crenyromas IoArpynmna, HaxoAsIascss Ha Iepudepud KOHIENTa «many, NMpeAcTaBieHa (Hpa3eosorH4eCKUIMH
3B(heMI3MaMH CO 3HAYCHHUEM «MYXXUMHA, YXa)KUBAIOIIMHA 33 TyKOH EBYIIKOW, WM COCTOSIINHA B MOJIOBOI CBS3H
¢ 9yK0i JIFOOOBHUIICH MK KeHOW»: body-snatcher, male robber — «MyX4drHa, yXa)KUBAIOIIUH 32 TyXKOH JTEBYIIKOW»
[Tam xe, c. 42], love pirate — «My>X4rHa, BCTPEUAIOIINIACS C TyKO# IeBYyIIKOH Wi ro0oBHUIIEH» [ Tam xe, c. 187],
marriage cheater — «My>X4lHa, cOONa3HIIOMUI XKeHy apyray» [Tam xe, c. 192]. OrpunaTensHast KOHHOTAUS JaH-
HBIX CyOCTaHTHBHBIX €AWHHMI] IIEpEeaeTCsl IPOU3BOIHBIMU OT IJIArOJIOB Snatch — «XBaTaTh, CPHIBATBY, 1ob — «Tpa-
OuTh, OTHUMATH», cheat — «OOMaHBIBATh, XKYJIBHHYATh)», YKa3bIBAIOIINX Ha HE3aKOHHOCTb, BEPOJOMHOCTBH, aMoO-
PaILHOCTB MOJOOHOTO OBEICHHS MYKYHHBI.

[MpoananusupoBaB (pazeonornyeckue 3B(HEMHU3MbI COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOTO S3bIKa, MOXXHO COTJIACHTHCS,
4YTO HAOJIOJAETCs MepepacipeiefieHne YAEIbHOIO Beca Pa3iIMYHbIX CTHIMCTHYECKUX IUIACTOB B(HEMUCTHYECKOTO
CJIOBApsI «C OTTECHEHWEM Ha 3aJJHUH IUIaH KHWXKHOM JIEKCUKU U OoJiee IMUPOKUM HCIIONIb30BaHHEM cep pasroBop-
HOH W mpoctopeuHoit nekcukm» [1, c. 20]. dpazeonornyeckue >BGeMU3MbI NO3BOJISIOT Oosiee 0O0pa3HO BHIPA3UTH
HMOTHBHO-OIICHOYHOE OTHOIICHHE HapoJa — HOCHUTENS fA3BIKAa — K CHCTeMe OOIIEeCTBEHHBIX [EHHOCTEH, OTpaXkaroT
W3MEHEHHS B TPAKTOBKE ONPEAEICHHOTO OOIIECTBEHHOTO SBICHUS U MOTYT PaCCMAaTPHUBATHCS KaK OJXHO U3 CPEACTB,
(bOpMUPYIOIINX HAIIHOHATIBHYIO KAPTUHY MHpA.
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PHRASEOLOGICAL EUPHEMISMS OF ENGLISH LANGUAGE CHARACTERIZING MALES

Kuleshova Tamilla Adalyatovna
M. Akmullah Bashkir State Pedagogical University
tamka2004@mail.ru

In the article the author reveals the content of the notion —phraseological euphemism”. Using the method of solid selection from
the corpus of the modern dictionaries of euphemisms and the tabooed vocabulary of the English language, gender-marked units
characterizing males are singled out and systematized, the core and periphery of the —-man” concept are determined that can give
the idea about man, his behaviour, attributes and role in the English-speaking society. Special attention is paid to the connotative
and structural peculiarities of the phraseological euphemisms of the chosen subject matter.

Key words and phrases: euphemia; phraseological euphemisms; substantive phraseological euphemisms; verbal phraseological
euphemisms; national world picture; anti-norm; concept; concept core; concept periphery.
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Henaroruueckue HAyKu

Obpawascy k ucmopuu wKkoabHoz2o obpazosanus 30-x 20006 XX eexa, asmop nokaszvleaem ces3b npoyeccos, npo-
ucxoouswux 6 obracmu MemoouKu npenodasanusl IUMepamypbl, ¢ UOCOIOSUYECKUMU NPOYeccamu 8 COBEMcKoU
wikose. B amu 200wl cooepocanue wikonbHo2o 06pazosanius no08epeiocy YHUGUKAYUY U CMpo2oll peziameHmayui,
meopuecKue UCKAHUA Yuumenel-cio8ecHUK08 02PAHULUBANIUCY.

Kntoueswie cnosa u d)pdf?bl.' HUCTOPUA IKOJIBbHOI'O JIUTEPATYPHOTO 06pa3OBaHI/IH; N3Y4YCHUE KIIACCHUKHU B IIKOJIC; I€aa-
TOru4yeccKkas HyGHI/IHI/ICTI/IKa.

JlazapeB IOpuii BacuibeBuy, K. nies1. H., TOIEHT
Pszanckuii cocyoapcmeennwiii ynugepcumem umenu C. A. Ecenuna
Jurnalist.rgu@gmail.com

METOANMYECKHUE NCKAHHWSA B LIKOJIBHOM
MPEIIOJABAHMM CJOOBECHOCTH B 30-E TOJbI XX BEKA®

B nocnegaue necsitunerust 6narogapst myonukamnusiv B. @. Ueptosa, b. A. Jlanuna u ip. BO3BpaiieHbl MHOTHE 3a-
OBIThIC MEHA U TIeJIbIe HAMPaBIEHUS B METOIUKE MPETIoIaBaHusl JTUTepaTypsl. [Ipr 5TOM BHUMaHUE HCClIeoBaTeNnei
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